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“Los inmigrantes latinoamericanos que se han 
instalado mayoritariamente en el sur del continente 
europeo, constituyen el contingente inmigrante de 
más rápido crecimiento durante la última década” 
(Cebrián, Bodega, Martín-Lou, 2012:396). 

El caso francés, es muy ilustrativo, de 84000 
efectivos que había en 1999, se pasó a 226511 
personas en 2009 (INSEE, 2009). Un crecimiento 
del 63% en diez años. 

Esta presentación pretende analizar las estrategias 
que los migrantes latinos ponen en práctica para 
lograr la inserción al mercado de trabajo francés. 



CARACTERÍSTICAS DE LOS INFORMANTES 

• Se tienen a la fecha diecisiete entrevistas de estilo 
autobiográfico, realizadas entre junio de 2012 y junio de 2013. 
 

• 9 mujeres y 8 hombre con entre tres y casi cuarenta años de 
haber migrado a Francia. 
 

• Las nacionalidades presentes hasta ahora: Colombia, Chile, 
Ecuador, Perú, Bolivia, México. 
 

• La escolaridad varía entre la maestría y el bachillerato inconcluso 
al momento de migrar. 
 

• Todos los testimonios se toman en cuenta para el análisis de las 
trayectorias laborales, pero el énfasis está puesto en los relatos 
femeninos. 



EL MERCADO DE TRABAJO FRANCÉS Y LA 
MIGRACIÓN LATINOAMERICANA 

Los migrantes latinos tienen un acceso limitado al 
mercado de trabajo francés: 

1-  Porque el estatus legal que poseen no les permite trabajar o 
les impone ciertas restricciones (estudiantes). 



2- La profesión u oficio que poseen no puede ser 
ejercida por una persona originaria de un país 
fuera de la Unión Europea. 
 
- Tratado de Funcionamiento de la Unión 

Europea (2008). 
- Acuerdos bilaterales para los flujos migratorios 

(Benín, Camerún, Cabo verde, Senegal, 
Burkina Faso, Túnez…). 

- Decreto del Ministerio del Trabajo sobre los 30 
oficios disponibles a los extranjeros no-
europeos (2008) 



3- Poseen un título profesional que no es 
reconocido en Francia y no hay manera de 
validarlo. 
 
“El hecho es que aquí en Francia, mi título de estilista 
no es válido, no era válido […]. Un título, en Francia, 
tiene que ser hecho en Francia para poder trabajar en 
Francia, si no, no se puede trabajar”. (Rosy, mexicana) 
 
 
El contratante está obligado a demostrar “que no 
pudo encontrar, en el mercado de trabajo francés, 
la persona que necesita para determinado puesto 
de trabajo” (OFII, 2013). 



DÉJÀ VU: RECURSAR LOS ESTUDIOS YA 
ADQUIRIDOS COMO ÚNICO MEDIO DE 
“VALIDACIÓN” 

La manera en que los latinoamericanos justifican la necesidad 
de re-cursar los mismos estudios que ya han hecho en sus 
países de origen. Dicha estrategia no siempre permite 
insertarse en el sector de actividad que se tenía antes. 

Empecé a ver cuáles eran las posibilidades, tenía de 
todos modos que validar diplomas. Y para validar 
esos diplomas, con el master que tenía pues no era 
suficiente. Entonces me inscribí en DEA” (Vicky, 
colombiana). 



“Averiguando en la Agencia Nacional para el 
Empleo me dijeron que era más factible trabajar 
como asistente social. Entonces fue ahí que 
decidí hacer el año de adaptación, que lo pasé 
también con muy buenos resultados, y en un 
año ya tenía la posibilidad de tener un trabajo 
correcto”. (Vicky, colombiana) 



EL PROYECTO PROFESIONAL REINVENTADO: 
DISTINTAS VÍAS DE INSERCIÓN LABORAL 

Algunos migrantes afrontan la falta de reconocimiento de sus 
estudios de base cambiando de formación en Francia para así 
cambiar de actividad laboral, como si se tratara de una reconversión 
profesional deseada. 

“Yo quería cambiar de… de profesión. Porque la hotelería no era, ya 
no era interesante. Y yo quería algo en Limoges. Entonces hice una 
búsqueda, una búsqueda con los de Point Cadre, un centro de 
formación. Y me di cuenta que Limoges es una región muy vieja, 
hay muchos viejos. […] Entonces me dije, lo que más me interesa es 
la gerontología” (Diana, brasileña). 



La búsqueda de una actividad profesional que no 
obligue a pasar por el sistema educativo para 
obtener un título o un certificado. 

“Yo fui para ver si me podían hacer un examen y todo, 
para que hiciera menos tiempo de la… Pero no, tiene uno 
que volver a hacer toda la formación” (Rosy, mexicana) 

“Después paso el tiempo y dije: ‘pues voy a trabajar… voy 
a trabajar con niños, aquí en mi casa, quedándome en mi 
casa voy a buscar un trabajo que yo pueda tener en mi 
casa y al mismo tiempo cuidar a mi hijo’. Y empecé a 
hacer una, una profesión, ¿se dice? Un trabajo que aquí 
se dice <<assistante maternelle>>” (Rosy, mexicana) 



MIGRANTES SIN TÍTULO: EL RIESGO DE LA 
PRECARIEDAD EN EL MERCADO LABORAL 

El desconocimiento del francés al llegar al país galo 
es una dificultad que bloquea enormemente las 
posibilidades de desarrollo profesional. 

“El francés lo aprendí aquí, muy tarde. […] Yo sé que 
me las arreglo más o menos bien, pero podría ser 
mejor, no es suficiente. Sobre todo para trabajar” 
(Amanda, brasileña) 



Para quienes llegan a Francia con trayectorias 
escolares fragmentadas y sin título, ingresar al 
sistema educativo francés para calificarse es una 
estrategia que llega tarde y llena de dificultades en 
su implementación. 

“Traté de pasar un examen escrito para ser chofer de ambulancia, es un 
empleo que me gusta. Pero mi nivel de francés escrito… tengo muchas faltas 
de ortografía, eso no está bien. No es en relación con lo que no sé, es en 
relación con la parte escrita. Entonces, para mí, así no puedo conseguir un 
título” (Amanda, brasileña). 

“Los migrantes poco o nada escolarizados son los 
que mayores problemas tienen para integrarse, ya 
que acumulan una serie de dificultades tanto 
económicas como culturales” (Adami, 2008:9). 



A	  MODO	  DE	  CIERRE… 

Las trayectorias muestran la vulnerabilidad que existe para quienes 
desconocen o manejan con dificultad la lengua del país receptor. 
  
La posesión o ausencia de certificados escolares sigue siendo un factor 
determinante en el tipo de inserción profesional al que se puede acceder, 
especialmente para los migrantes, en desventaja frente a la oferta de mano 
de obra nacional. 
  
La dificultad para validar los títulos escolares obtenidos en los países de 
origen, hace que éstos sean socialmente percibidos como “inferiores”. 
  
Llama la atención es la marcada tendencia de orientar a las mujeres hacia 
empleos relacionados con el cuidado de las personas, sin importar la 
escolaridad previa ni la experiencia profesional que se posee. 
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